
แผนบริหารการสอนประจําบทที่ 5 

การแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยในระดับคํา (2) 

 

1. หัวขอเน้ือหาประจําบท 

 1.1 การแปลคํากริยานุเคราะห 

1.2 การแปลคําสันธาน  

1.3 การแปลคําบุพบท  

1.4 การแปลคําปรากฏรวม  

1.5 การแปลคําอุปสรรคและปจจัย 

1.6 การแปลศัพทบัญญัติ 

 

2. วัตถุประสงคการเรียนรู 

 2.1 นักศกึษาสามารถวิเคราะหและแปลคํากรยิานุเคราะหได 

2.2 นักศกึษาสามารถวิเคราะหและแปลคําสันธานได 

2.3 นักศกึษาสามารถวิเคราะหและแปลคําบุพบทได 

2.4 นักศึกษาสามารถวิเคราะหและแปลคําปรากฏรวมได 

2.5 นักศกึษาสามารถวิเคราะหและแปลคําอุปสรรคและปจจัยได 

2.6 นักศกึษาสามารถวิเคราะหและแปลศัพทบัญญัติได 

 

3. วธิีการสอนและกจิกรรมการเรียนการสอน 

 3.1 นักศกึษาแบงกลุมโดยใชหลักการเขากลุมดวยวธิกีารสุมแบบงาย กลุมละ 2-3 คน 

3.2 กําหนดประเด็นปญหาตามหัวขอเนื้อหาประจําบทโดยแบงออกเปนหัวขอยอย 

3.3 นักศึกษาแตละกลุมรวมกันศกึษาคนควาเน้ือหาท่ีไดรับจากฐานขอมูลออนไลน 

     หรอืหองสมุดประจํามหาวิทยาลัย 

3.4 นักศกึษาในกลุมรวมกันตรวจสอบและสรุปจดบันทกึเน้ือหาลงในสมุดหรอืใบงาน 

3.5 นักศึกษาแตละกลุมออกมานําผลการศึกษาคนควาตามหัวขอเสนอหนาชัน้เรยีน 

3.6 ผูสอนบรรยายเสริม (ส่ือประกอบ PowerPoint) ประเด็นท่ียังขาดไปหรอืยังไมชัดเจน 

      และสรุปเนื้อหาประจําบท และถามตอบเพื่อแลกเปลี่ยนเรยีนรู 

 3.7 มอบหมายแบบฝกหัดทายบท (การบานรายบุคคล) เพื่อทบทวนความเขาใจของผูเรยีน  
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4. ส่ือการเรียนการสอน 

 4.1 เอกสารประกอบการสอนรายวิชาการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 

 4.2 PowerPoint slide ประกอบคําบรรยายเนื้อหาตามบท 

 4.3 เครื่องคอมพิวเตอร หรอื Smart phone ที่ตดิตัง้ระบบอนิเตอรเน็ต 

 4.4 แหลงเรียนรู ไดแก หองสมุด อนิเตอรเน็ต 

 

5. การวัดผลและการประเมนิผล 

 5.1 การสังเกตแบบมีสวนรวมไมสมบูรณ ไดแก การรวมกันถามตอบ การนําเสนอเนื้อหา  

               หนาช้ันเรียน และการศึกษาคนควา 

 5.2 การถามตอบในช่ัวโมงเรยีน 

 5.3 การทําแบบฝกหัดทายบท 

 5.4 การสรุปเน้ือหาเปนใบงาน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

บทที่ 5 

การแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 

ในระดับคํา (2) 

 
  

บทนํา 
 

 การแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยในระดับคําในกลุมท่ีเปนคํากรยิาชวย คําสันธาน คําบุพบท 

คําปรากฏรวม คําอุปสรรค และคําท่ีเปนศัพทบัญญัติ เหลานี้สรางปญหาใหกับนักแปลไมใชนอยเชนกัน 

คําเหลาน้ีในบางบรบิทจะมีคําแปลโดยเฉพาะเปนของตนเอง หากนักแปลใชวิธีการแปลอยางอิสระอาจ

ทําใหไดใจความไมสอดคลองกับความหมายตามตนฉบับ ดังนัน้ นักแปลจึงตองมีความระมัดระวังและ

ศกึษาคําแปลเฉพาะของกลุมคําเหลานี้เพื่อใหถอดความไดอยางถูกตอง 

 

การแปลกริยานุเคราะห 
 

 กริยานุเคราะห หรือกริยาชวย เรียกวา “auxiliary verb” ในภาษาอังกฤษจะผันไปตามกาล 

(tense) และเวลา (time) และเปลี่ยนรูปไปตามโครงสรางทางไวยากรณ หากจําแนกตามความหมาย

แบงเปน (1) กรยิาหลัก (principle verb) เปนคํากรยิาท่ีทําหนาท่ีเปนกรยิาหลักในประโยค และ (2) กรยิา

ชวย (helping verb) เปนคํากริยาท่ีทําหนาท่ีชวยกริยาหลัก เพื่อแสดงกาล (tense) วาจก (voice) หรือ 

ลักษณะการพูด (mood)  บทบาทหนาท่ีและตําแหนงของคํากริยาในบริบทตางๆ จะทําใหความหมาย

เปลี่ยนตามไปดวย  (เลศิ เกษรคํา, 2551 : 173) 

สําหรับกริยาชวยแมจะมุงเนนเพื่อทําหนาท่ีชวยกริยาหลักแลว คําเหลานี้เมื่ออยูในบางบริบท

พบวาจําเปนตองใหความหมาย (แปล) เชนกัน การแปลเปนภาษาไทย นักแปลจึงตองศึกษาบริบท

โดยรอบใหละเอียดเสียกอนลงมือแปล เพื่อใหถอดความเปนภาษาไทยไดอยางถูกตองและสื่อความได

ตรงกับจุดประสงคในภาษาอังกฤษ  

 1. การแปลกริยานุเคราะห (auxiliary verb) verb to be  (v.be) มีหลักในการแปลเปน

ภาษาไทยดังนี้ 
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  1.1 ทําหนาท่ีเสมือนเปนกริยาหลักในประโยค โดยจะมีคํานาม สรรพนาม หรือ

คําคุณศัพทอยูทาย นยิมแปลวา “เปน” “อยู” หรอื “คือ”  ตัวอยางเชน 

   a. He is my friend. 

    เขาเปนเพ่ือนของฉัน 

   b.  That book is on the table. 

    หนังสอืเลมนัน้อยูบนโตะ 

   c.  Rose is a symbol of love. 

    ดอกกุหลาบคอืสัญลักษณแหงความรัก 

  1.2 วางอยูหนาคํากรยิาที่เตมิ -ing นิยมแปลวา “กําลัง” (สําราญ คํายิ่ง, 2557 : 108) 

ตัวอยางเชน 

   a.  He is speaking to me. 

    เขากาํลังคุยกับฉัน 

   b. She is walking in the garden. 

    เธอกําลังเดนิอยูในสวน 

  1.3 วางอยูหนาคํากริยาท่ีเปนสกรรมกริยา (transitive verb) และอยู ในรูป part 

participle (v.3) นยิมแปลวา “ถูก” หรอื “ไดรบั” (สําราญ คํายิ่ง, 2557 : 108) ตัวอยางเชน 

   a. That tiger was killed last night by a huntsman. 

    เสอืตัวนัน้ถูกฆาเมื่อคืนโดยนักลา 

   b. Prime Minister of Thailand is invited to attend the OPEC conference 

at USA. 

    นายกรัฐมนตรีของไทยไดรับเชิญใหเขารวมการประชุมโอเปคที่

สหรัฐอเมรกิา 

  1.4 วางอยูหนากริยาท่ีเปน infinitive with to ท่ีแสดงสภาวะ นิยมแปลวา “จะ” หรือ 

“จะตอง” (สําราญ คํายิ่ง, 2557 : 108) ตัวอยางเชน 

   a. She is to go Bangkok next week. 

    ฉันจะไปกรุงเทพฯ สัปดาหหนา 

   b.  Suchart and Sinjai are to get married by this year. 

    สุชาตแิละสนิใจจะตองแตงงานภายในปนี้ 
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  1.5 วางอยูหนาคําวา “about to” ท่ีตามดวย v. 1 นิยมแปลวา “จะ” (สําราญ คํายิ่ง, 

2557 : 109) ตัวอยางเชน 

   a. He is about to run his business next month. 

    เขาจะดําเนนิธุรกิจตนเองเดอืนหนา 

   b.  I am about to learn English with you. 

    ฉันจะเรียนภาษาอังกฤษกับคุณ 

  1.6 เมื่อใชตามหลัง there (there+v.be) นยิมแปลวา “มี” ตัวอยางเชน 

   a.  There is a cat in the cupboard. 

    มีแมวอยูในตูกับขาว 

   b.  There are three girls in this family. 

    มีหญิงสาวสามคนในครอบครัวน้ี 

   c. There was a lot of rain last year. 

มีฝนตกชุกมากเมื่อปท่ีแลว 

   d.  There were many flowers in the garden last week. 

    มีดอกไมจํานวนมากในสวนเมื่อสัปดาหที่แลว  

2. การแปลกริยานุเคราะห (auxiliary verb) verb to have มีหลักในการแปลเปนภาษาไทย 

ดังนี้ 

  2.1 ทําหนาท่ีเสมือนเปนกริยาหลักในประโยค นิยมแปลวา “มี” “รับ” หรือ 

“รับประทาน” (สําราญ คํายิ่ง, 2557 : 111-113) โดยใหดูจากบรบิทและสํานวนภาษาไทย ตัวอยางเชน 

   a. He has a big house. 

    เขามีบานหลังใหญ 

   b.  This dog has an owner. 

    สุนัขตัวนี้มเีจาของ 

   c.  I had a good news yesterday. 

    ฉันไดรับขาวดีเม่ือวาน 

   d.  Did you have lunch? Yes, I have had. 

    คุณรับประทานม้ือเที่ยงหรือยัง ครับ, ผมรับประทานแลว 

  2.2 วางอยูหนากริยาท่ีอยูในรูป part participle (v.3) นิยมแปลวา “ได” หรือ “เคย” 

ตัวอยางเชน 
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   a.  Decha has learnt Japanese for one year. 

    เดชาไดเรยีนภาษาญ่ีปุนเปนเวลา 1 ป 

   b.  I have been to Hawaii when I was 20. 

    ฉันเคยไปเกาะฮาวายตอนอายุ 20 

  2.3 วางอยูหนาคํากรยิาท่ีเปน “infinitive with to” หรอื ตามดวย “got to” นิยมแปลวา 

“จะตอง” หรอื “จาํเปนตอง” ตัวอยางเชน 

   a. He has to work hard for his family. 

    เขาจะตองทํางานหนักเพื่อครอบครัว 

   b. Children have to get up early to go to school. 

    เด็กๆ จะตองตื่นแตเชาเพ่ือไปโรงเรียน 

   c. He has got to see the doctor. 

    เขาจําเปนตองไปหาหมอ 

   d. I haven't got to make the money from Illegal jobs. 

    ฉันไมจําเปนตองหาเงินจากงานท่ีผิดกฎหมาย 

  2.4 วางอยูหนาคํานามแลวตามดวยกริยาที่เปน base form (v.1) หรือ part participle 

(v.3) นยิมแปลวา “ให” หรือ “ทําให” (สําราญ คํายิ่ง, 2557 : 110-111) ตัวอยางเชน 

   a.  The teacher has me do a homework every week. 

    ครใูหผมทําการบานทุกสัปดาห 

   b.  Suda has Prenee buy a chocolate. 

    สุดาใหปราณีซื้อช็อคโกแลตให 

   c.  You have me confused. 

    คุณทําใหฉันสับสน 

  2.5 เม่ืออยูคูกับ “better” และ v.to have ท่ีอยูในรูปอดีต (had) นิยมแปลวา “นาจะ...

ดกีวา/มากกวา” หรอื “ควรจะ...ดีกวา/มากกวา” (เลศิ เกษรคํา, 2551 : 173) ตัวอยางเชน 

   a.  I think I had better tell you now. 

    ฉันคิดวานาจะบอกคุณตอนนี้ดีกวา 

   b.  It’s getting dark. You had better go back home. 

เริ่มจะมืดแลว คุณควรจะกลับบานดีกวานะ 
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 3. การแปลกริยานุเคราะห (auxiliary verb) verb to do มีหลักในการแปลเปนภาษาไทย 

ดังนี้ 

  3.1 ทําหนาที่เสมือนกริยาหลักในประโยค นิยมแปลวา “ทํา” หรือแสดงการกระทํา

บางอยาง ตัวอยางเชน 

   a. He does his homework in a weekend.  

เขาทําการบานชวงวันหยุด 

   b. I did nothing today.  

   ฉันไมทําอะไรเลยวันนี้ 

   c. He does his work diligently.  

เขาทํางานอยางขยันขันแข็ง 

   d. I do the ironing in the evening.   

ฉันรดีผาในตอนเย็น 

e. She does the dishes after meal.  

หลอนลางจานหลังอาหาร 

  3.2 วางอยูหนากริยาท่ีเปน base form (v.1) เปนการเนนย้ําความสําคัญเปนพิเศษ นิยม

แปลวา “จรงิๆ” ตัวอยางเชน 

   a. I do love you.  

ผมรักคุณจริงๆ 

b. She does clean her room every evening.  

เธอทําความสะอาดหองทุกๆ เย็นจริงๆ 

c. I do not cheat you.  

ผมไมไดหลอกคุณจริงๆ  

   d. He does work hard.  

เขาทํางานหนักจริงๆ  

3.3 วางอยูตนประโยคและหนาประธาน เปนประโยคคําถาม นิยมแปลวา “ใชไหม” “ได

หรือเปลา” หรือ “หรือเปลา” และเปนประโยคบอกเลาตอบรับ นิยมแปลวา “ใช” หรือ “ได” เปน

ประโยคบอกเลาปฏิเสธ นยิมแปลวา “ไมใช” หรอื “ไมได” ตัวอยางเชน 

   a.   Does she come from Japan?  เธอมาจากญี่ปุนใชไหม 

    Yes, she does.  ใช  No, she doesn’t.  ไมใช 
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   b.  Do you speak Chinese?  คุณพูดภาษาจนีไดหรือเปลา 

    Yes, I do.  ได  No, I don’t.  ไมได 

   c. Do you love me?  คุณรักผมหรือเปลา 

    Yes, I do. ใช  No, I don’t. ไมใช  

 4. การแปลกริยานุเคราะห (auxiliary verb) Modal verb เปนกลุมคํากริยาท่ีใจความบอก

ความเปนไปได ความเปนอนาคต แสดงความรูสกึและความสุภาพของภาษา ไดแก 

  4.1 will/would มหีลักในการแปลเปนภาษาไทย ดังนี้ 

4.1.1 โดยทั่วไปนยิมแปลวา “จะ” ตัวอยางเชน 

    a.  I will not go to school tomorrow.   

    ฉันจะไมไปโรงเรยีนพรุงนี้ 

    b.  Would you like to have some coffee?  

    คุณตองการจะรับกาแฟไหมครับ 

c.  Would you mind if I smoke here?  

    คุณจะรังเกียจไหมถาฉันสูบบุหรี่ตรงนี้ 

   4.1.2 เมื่อ would อยูคูกับ “better” “rather (+than)” ท่ีอยูในประโยคเชิงแนะนํา 

นิยมแปลวา “นาจะ...ดกีวา/มากกวา” “ควรจะ...ดกีวา/มากกวา” หรือ “สมัครใจท่ีจะ...ดีกวา/มากกวา” 

(สําราญ คํายิ่ง, 2557 : 122) ตัวอยางเชน 

    a.  You would better listen to your father. 

    คุณควรจะฟงพอของคุณดีกวา 

b.  I would rather sleep than work. 

    ฉันนาจะนอนมากกวามานั่งทํางาน 

    c.  You would rather go home with him. 

    คุณนาจะกลับบานกับเขามากกวา 

   4.1.3 เมื่อ would อยูคูกับ “better” “like” หรือ “prefer (+rather than)” ท่ีอยู

ในประโยคเชิงแสดงความรูสกึ นยิมแปลวา “ชอบ…(มากกวา)” หรอื “อยากจะ/ตองการจะ...(มากกวา)” 

ตัวอยางเชน 

    a.  She would rather that you didn't drive. 

     หลอนไมอยากใหคุณขับรถ 
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    b. I would rather drive. 

     ฉันชอบขับรถมากกวา 

    c. I would like to be football player. 

     ผมอยากจะเปนนักฟุตบอล 

    d. Would you like some more rice? 

คุณอยากจะเติมขาวอกีหนอยไหม 

    e.  Would you prefer tea or coffee? 

     คุณอยากจะรับชาหรือกาแฟครับ 

    f. She would prefer to stay alone rather than stay with you. 

     เธออยากจะอยูคนเดียวมากกวาที่จะอยูกับคุณ 

  4.2 shall/should บอกความเปนไปได แสดงความสุภาพหรอืการแนะนํา โดยท่ัวไป shall 

แปลวา “จะ” และ should  แปลวา “ควรจะ” “ควร” หรอื “นาจะ” ตัวอยางเชน 

   a.  I shall pass the exam.  

    ฉันจะตองสอบผานแนๆ  

   b. Shall I phone you this evening? 

    จะใหฉันโทรศัพทหาคุณเย็นนี้ไหม 

   c.  If you work harder, you shall succeed in your life.  

ถาคุณทํางานใหหนักข้ึน คุณก็นาจะประสบความสําเร็จในชีวติ 

d.  I think you should stop smoking.  

ฉันวาคุณควรเลิกสูบบุหรี่นะ 

e.  I think we should learn other language.  

ฉันวาเราควรจะเรียนภาษาอื่นๆ ดวยนะ 

  4.3 can/could มีหลักในการแปลเปนภาษาไทย ดังน้ี 

   4.3.1 ประโยคบริบทที่แสดงการรับรู ความสามารถ นิยมแปลวา “สามารถ” 

ตัวอยางเชน 

a.  I can see the ghost at night.  

     ผมสามารถมองเห็นผใีนเวลากลางคืน  

    b. He can sleep all day and night.  

     เขาสามารถนอนไดท้ังวันท้ังคืน (24 ชม.) 
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    c.  She could speak Chinese when she was twelve. 

     เธอสามารถพูดภาษาจนีไดตอนอายุ 12 ขวบ 

   4.3.2 ใชเปนประโยคขอรอง ขออนุญาต ยื่นขอเสนอ หรือขอรอง อาจแปลวา 

“ขอ” หรอื “ชวย” ตัวอยางเชน 

a. Could I go in your house? 

     ขอเขาไปในบานคุณไดไหม 

b. Can I see you tomorrow? 

     ขอพบคุณพรุงนี้ไดไหม 

    c. Could you turn off the light please? 

     ชวยปดไฟหนอยไดไหม 

    d.  Could you help me to translate this sentence into Thai? 

     ชวยแปลประโยคนี้เปนภาษาไทยไดไหม 

   4.3.4 ในประโยคท่ีแสดงถึงความเปนไปได นิยมแปลวา “อาจ” หรือ “ควร” 

ตัวอยางเชน 

    a. This can be the answer, I think. 

     ฉันคิดวา นี้อาจเปนคําตอบที่ถูกตอง 

    b. It can be very cold in winter. 

     อาจหนาวมากในชวงหนาหนาว 

    c. It’s ten o’clock. She could have arrived now. 

     นี้ก็สบิโมงแลว หลอนอาจเดินทางมาถึงแลวตอนนี้ 

    d.  You cannot be serious. 

     คุณไมควรเครยีด 

  4.4 may/might มหีลักในการแปลเปนภาษาไทย ดังน้ี 

   4.4.1 ประโยคที่แสดงปรารถนา ความหวัง การอวยพร การขออนุญาต นิยม

แปลวา “ขอ” ตัวอยางเชน 

    a. May I free from suffering? 

     ขอใหขาพเจาปราศจากความทุกข (พนทุกข) 

    b. May she be happy for new life? 

     ขอใหเธอมคีวามสุขกับชีวิตใหม 
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    c.  May you have much success in your business? 

     ขอใหคุณประสบความสําเร็จในธุรกิจยิ่งๆ ข้ึนไป 

    d. May I use your cell phone? 

     ขอใชโทรศัพทหนอยไดไหม 

   4.4.2 ประโยคแสดงความมุงหมาย (purpose) และอยูหลัง so that หรือ in 

order that นยิมแปลวา “จะ” (สําราญ คํายิ่ง, 2557 :  125) ตัวอยางเชน 

    a. He studies hard so that he may get the first rank in his class. 

     เขาเรยีนอยางหนัก เผื่อวาเขาจะไดท่ีหนึ่งในหอง 

    b. She works hard in order that she may promote higher. 

     เธอทํางานอยางหนักเผ่ือวาจะไดเลื่อนตําแหนงที่สูงข้ึน 

   4.4.3 ประโยคแสดงความสงสัย ความไมแนใจ หรือความเปนไปได นิยม

แปลวา “อาจ” หรอื “อาจจะ” (สําราญ คํายิ่ง, 2557 :  126) ตัวอยางเชน 

    a. I may go to see you tomorrow. 

     ผมอาจไปหาคุณพรุงนี้ 

    b. He may come back to home this evening. 

     หลอนอาจกลับมาบานเย็นนี้ 

    c. It may rain today. 

     วนันี้ฝนอาจจะตก 

    d. Your dream may come true in one day. 

     สักวัน ความฝนคุณอาจจะเปนจรงิก็ได 

  4.5 must มีหลักในการแปลเปนภาษาไทย ดังนี้ 

4.5.1 โดยทั่วไปนยิมแปลวา “ตอง” หรอื “จะตอง” ตัวอยางเชน 

    a. Driving for safety, everyone must obey the traffic laws. 

     เพ่ือความปลอดภัยในการขับข่ี ทุกคนจะตองปฏิบัติตามกฎ

จราจร 

    b. You must stop eating junk food. 

     คุณตองหยุดกนิอาหารท่ีไมมีประโยชน 

    c. The students must wear uniform in the school. 

     นักเรยีนจะตองใสเครื่องแบบในโรงเรยีน 
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   4.5.2 ในประโยคแสดงเหตุการณหรือการกระทําที่ผูพูดไมตองการใหเกิดข้ึน 

นยิมแปลวา “เปนตอง” (สําราญ คํายิ่ง, 2557 :  127) ตัวอยางเชน 

    a. Whenever I go to see him, he must be absent. 

     ทุกครัง้ท่ีผมไปหาเขา เขาเปนตองไมอยูสักครั้ง 

    b. Just when the teacher ask me, I must be quite. 

     ทันทีท่ีครูถามผม ผมเปนตองเงียบ 

  4.6 ought to โดยท่ัวไปนยิมแปลวา “ควรจะ” ตัวอยางเชน 

   a. You ought to do your homework well in advance. 

    คุณควรจะทําการบานใหดี 

   b. He ought to get a winner in math competition. 

    เขาควรจะไดรับรางวัลชนะเลศิในการแขงขันคณิตศาสตร 

   c. They ought not to smoke in public places. 

    พวกเขาไมควรจะสูบบุหร่ีในท่ีสาธารณะ 

  4.7 need มหีลักในการแปลเปนภาษาไทย ดังนี้ 

   4.7.1 เมื่อทําหนาที่เสมือนกริยาแท และตามดวยคํากริยา “infinity with to” 

นยิมแปลวา “ตอง” หรอื “จําเปนตอง” ตัวอยางเชน 

    a. Human beings need to learn to survive. 

     มนุษยจําเปนตองเรยีนรูเพื่อการอยูรอด 

    b. We don't need to talk about this now 

     พวกเราไมจําเปนตองพูดเรื่องนี้ตอนนี้ 

c. He needs to see a dentist tomorrow. 

     เขาตองไปพบทันตแพทยพรุงนี้  

    d.  I need to know, who killed my cat. 

     ฉันตองรูวาใครฆาแมวฉัน  

   4.7.2 เมื่อทําหนาท่ีเปนกริยาชวย นิยมแปลวา “ตองการ” “ประสงค” หรือ 

“อยาก” ตัวอยางเชน  a. We need your help. 

     พวกเราตองการใหคุณชวย หรอื พวกเราอยากใหคุณชวย 

    b.  Children need their parents to show they care. 

     เด็กๆ ตองการใหพอแมเอาใจใส 
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    c. He needs a little money to buy a new car. 

     เขาตองการเงินอกีนดิหนอยเพ่ือซ้ือรถคันใหม 

  4.8 dare นยิมแปลวา “กลา” หรือ “ทา” ตัวอยางเชน 

   a.  How dare you say that he is a bad person? 

    คุณกลาพูดวาเขาเปนคนเลวไดยังไง 

   b. A story he dare not write down. 

    เรื่องราวท่ีเขาไมกลาเขียนลงไป  

   c. This is a very spicy soup. I dare you to have it.  

แกงนี้เผ็ดมากนะ ฉันทาใหคุณลองดู 

   d. He dares me to fight with lion. 

    เขาทาฉันใหสูกับสิงโต 

  4.9 used to มีหลักในการแปลเปนภาษาไทย ดังนี้ 

   4.9.1 เมื่อตามหลังประธาน นยิมแปลวา “เคย” ตัวอยางเชน 

    a. I used to go to abroad. 

     ฉันเคยเดนิทางไปตางประเทศ 

    b. She never used to have a boyfriend. 

     หลอนไมเคยมคีนรัก 

    c.  Did you used to drive a car? 

     คุณเคยขับรถหรือเปลา 

   4.9.2 เมื่อตามหลัง is, am, are, get หรือ become และอยูหนา v.ing หรือ 

noun นยิมแปลวา “เคยชิน” หรือ “คุนเคย” ตัวอยางเชน 

    a.  I am used to getting up early. 

     ผมเคยชนิกับการตื่นแตเชา 

    b. He is used to eating spicy food. 

     เขาคุนเคยกับการทานอาหารเผด็ 

    c. They get used to the people here.  

     พวกเขาคุนเคยกับผูคนแถบนี้ 

    d. He becomes used to working with team. 

     เขาเปนคนคุนเคยกับการทํางานเปนทีม 
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สรุปไดวา การแปลคํากริยาในกลุมกริยาชวย เชน verb to be, verb to have, verb to 

do และ modal verb คํากรยิาเหลานี้จะมีคําแปลเฉพาะที่ตางกันออกไปตามหนาท่ีและตําแหนงท่ีวางอยู 

การแปลจงึตองพจิารณาจากหลักเกณฑที่กลาวมา  

 

การแปลสันธาน  
 

 คําสันธาน เรียกวา “conjunction” เปนคําซ่ึงทําหนาท่ีเช่ือมคํา กลุมคํา หรือประโยคใหเปน

ประโยคเดียวกัน (สําราญ คํายิ่ง, 2557 : 217-226) หลายคําจะมีสํานวนการแปลเปนภาษาไทยแบบ

เฉพาะตัวไดหลากหลาย ควรดูบริบทในประโยคโดยรอบอยางละเอียดกอนแปลจะทําใหแปลไมผิด

ความหมาย 

 1. การแปลคําสันธานกลุม “and type” คือ คําที่มีความหมายคลาย “and” และเปนการ

เชื่อมเนื้อความใหมีความตอเนื่องกัน ดังนี้ 

  1.1 …both…and… นยิมแปลวา “ทัง้...และ..” หรือ “ท้ัง...และยัง....อกีดวย” ตัวอยางเชน 

    a.  Both man and woman are gender equality. 

         ท้ังชายและหญิงเปนเพศที่เทาเทยีมกัน 

    b.  Yupa was both listened and asked to the teacher. 

       ยุภาท้ังฟงและยังถามครูอีกดวย 

  1.2. not only…but also นยิมแปลวา “ไมเพียงแต...ยัง...อกีดวย” ตัวอยางเชน 

    a.  Man and woman are not only equal in gender but also in rights. 

         ชายและหญิงไมเพียงแตเปนเพศเทาเทียมกันยังมีสิทธิเทาเทียมกัน

อกีดวย 

    b.  Yupa was not only listened but also asked to the teacher.  

          ยุภาไมเพยีงแตฟงยังถามครอูีกดวย 

  1.3 no less…than หรือ no less than นิยมแปลวา “ไมเทานั้น แตยัง...อีกดวย” “ไมยิ่ง

หยอน...ไปกวา” หรือ “ไมนอยกวา” ตัวอยางเชน 

   a.  Man and woman are no less equal in gender than in rights. 

          ชายและหญิงมีความเทาเทียมเร่ืองเพศไมนอยไปกวาเร่ืองสิทธิ 

    b.  There are no less than one thousand students in this school. 

          มนัีกเรยีนไมนอยไปกวาพันในโรงเรียนนี้ 

  1.4. as well as นยิมแปลวา “และ” หรอื “เชนเดยีวกับ” ตัวอยางเชน 
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    a.  Man and woman are equal in gender as well as in rights. 

      ชายและหญิงมีความเทาเทียมเร่ืองเพศเชนเดียวกับ/และเรื่องสิทธิ 

   b.  Yupa was listened as well as asked to the teacher. 

        ยุภาฟงและถามคร ู

  1.5 and…too นยิมแปลวา “และยัง...อกีดวย” ตัวอยางเชน 

    a.  Man and woman are equal in gender and in rights too. 

        ชายและหญิงมีความเทาเทียมเร่ืองเพศและยังมีเร่ืองสิทธิอีกดวย 

   b.  Yupa was listened and asked to the teacher too. 

      ยุภาฟงและยังถามครูอกีดวย 

  1.6 and also… นิยมแปลวา “และแถมยัง...อีกดวย” หรือ “และนอกจากนี้ยังมี” 

ตัวอยางเชน 

   a.  He is a teacher and also an artist. 

        เขาเปนครูและแถมยังเปนจติกรอีกดวย 

    b.  She has a dog and also a cat. 

        หลอนมีสุนัขตัวหนึ่ง และนอกจากน้ียังมีแมวตัวหนึ่งอีกดวย 

  1.7 not…nor และ and not นิยมแปลวา “ไม...และไม..” หรอื “และก็ไม...” ตัวอยางเชน 

    a.  He is not a coward nor a fool. 

    b.  He is not a coward and not a fool. 

        เขาไมใชคนข้ีขลาดและกไ็มใชคนโง 

   c.  She is not beauty nor ugly. 

   d.  She is not beauty and not ugly. 

        หลอนไมใชคนสวยและกไ็มใชขี้เหร 

  1.8 What’s more, furthermore, moreover, likewise, again นิยมแปลวา “ยิ่งไปกวา...

นัน้” “ยิ่งกวานัน้ ยัง...อกีดวย” หรอื “นอกจากนี้ยัง...” ตัวอยางเชน  

    a. She has a dog and a cat, what’s more, she has a parrot. 

    b.  She has a dog and a cat, furthermore, she has a parrot. 

    c.  She has a dog and a cat, moreover, she has a parrot. 

  d.  She has a dog and a cat, likewise, she has a parrot. 
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  f.  She has a dog and a cat, again, she has a parrot. 

  g.  She has a dog and a cat, besides, she has a parrot. 

       หลอนมีสุขนัขตัวหนึ่งและแมวตัวหน่ึง ย่ิงไปกวานั้นยังมีนกแกวตัว

หนึ่งอีกดวย หรอื 

       หลอนมีสุขนัขตัวหนึ่งและแมวตัวหนึ่ง นอกจากน้ียังมีนกแกวอีกตัว

หนึ่ง 

 2. การแปลคําสันธานกลุม “But-type” ท่ีมีความหมายคลาย “but” เปนการเช่ือมเนื้อความ

ทีย่ัดแยงกันหรอืตรงขามกัน ดังนี้ 

  2.1 but นิยมแปลวา “แต” “ยกเวน” “นอกจาก” “กับ” หรือ “แมแตนอย” เปนตน 

ตัวอยางเชน 

    a.  He is nothing, but a loser. 

       เขาไมตางอะไรกับคนข้ีแพ 

    b.  I want nobody, but you. 

          ฉันไมตองการใครนอกจากคุณ 

    c.  John and other come, but Sara. 

         จอหนและคนอื่นๆมายกเวนซารา 

  d.  She’s anything, but arrogant. 

   หลอนไมไดเปนคนหยิ่งผยองเลยแมแตนอย  

(หลอนไมใชคนหยิ่งผยอง) 

  2.2 yet, still, for all that นิยมแปลวา “แมกระนั้น” “แตกระนั้น” หรือ “แตวา” 

ตัวอยางเชน 

    a.  I worked hard, yet I did not succeed.  

  b.  I worked hard, still I did not succeed. 

  c.  I worked hard, for all that I did not succeed. 

         ฉันทํางานหนัก แตกระน้ันก็ไมประสบความสําเร็จ 

2.3 whereas และ while นยิมแปลวา “แตวา” “ในขณะที่” หรอื “สวน” ตัวอยางเชน 

  a.  My dad came back yesterday, whereas my mom will come 

tomorrow. 

      พอฉันกลับมาเม่ือวานสวนแมจะกลับพรุงนี้ 
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  b.  This book costs 50 bath, while that one costs 60. 

       หนังสอืเลมนี้ราคา 50 บาท ในขณะท่ีเลมนัน้ราคา 60 

2.4 however นยิมแปลวา “อยางไรก็ตาม” หรอื “แมกระนั้น” ตัวอยางเชน 

  a.  This is one possible solution to the problem, however, there are 

others. 

     นี้เปนวธิหีนึ่งในการแกปญหา อยางไรก็ตามยังมีวธีิอื่นๆ อกี 

  b.  Sorn loved singing, however, no one wanted to listen to him.    

      ศรชอบรองเพลง แมกระน้ันไมมีใครอยากฟงเขา  

2.5 nevertheless และ on the other hand นิยมแปลวา “ตรงกันขาม” “ในทางกลับกัน” 

“แตวา” หรอื “แมกระน้ัน” ตัวอยางเชน 

  a.  He was very tired; nevertheless, he kept on walking. 

      เขาเหนื่อยมาก แมกระน้ันเขายังคงเดนิตอไป 

  b.  She loves me so much; on the other hand, she never called me 

honey. 

     หลอนรกัผมมากในทางกลับกันหลอนไมเคยเรยีกผมวา “ท่ีรัก” 

 3. การแปลคําสันธานกลุม “Or-type” ท่ีมีความหมายคลาย or เปนการเช่ือมเนื้อความ

สําหรับเปนทางเลอืก ดังนี้ 

  3.1 or else และ otherwise นยิมแปลวา “หรอืมิฉะนัน้” หรอื “มฉิะนัน้” ตัวอยางเชน 

    a.  We should save oil, or else there won't be any left in the world. 

        พวกเราควรประหยัดนํ้ามัน มิฉะน้ันจะไมมนํ้ีามันเหลอืบนโลกนี้ 

    b.  Hurry up or else you'll be late. 

      รีบหนอย มิฉะน้ันคุณจะสายนะ 

    c.  Sometimes you need to look back, otherwise you will never know 

what you have lost.  

              บางครัง้คุณตองมองยอนไปบางมิฉะนั้นคุณจะไมรูวาพลาดอะไรไปบาง 

       d.  Walk slowly on the ice, otherwise you'll fall. 

       เดนิบนน้ําแข็งเบาๆ มิฉะน้ันคุณจะตกลงไป 
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  3.2 neither…nor นยิมแปลวา “ไม(ท้ัง)...และ...” ตัวอยางเชน 

    a.  My mom can neither read nor write English. 

       แมฉันไมสามารถอานและเขียนภาษาอังกฤษได 

   b.  I can use neither this computer nor the other one. 

       ผมไมสามารถใชคอมพ๊ิวเตอรเครื่องนี้และเครื่องอื่น 

  3.3 either…or นยิมแปลวา “ไม...ก็...” ตัวอยางเชน 

    a.  Either Pranee or Somphong write the first financial statement of 

quarter report. 

         ไมคุณปราณีก็คุณสมพงศท่ีเขียนรายงานงบการเงินในของไตรมาสท่ี 1 

   b.  When I go to the restaurant, eat either fish or roast chicken. 

       เมื่อฉันไปรานอาหารไมปลากไ็กยางท่ีฉันกิน 

 4. การแปลคําสันธานกลุม “So-type” ที่มีความหมายคลาย So เปนการเช่ือมเน้ือความที่

แสดงเหตุผลซึ่งกันและกัน ดังนี้ 

  4.1 so นยิมแปลวา “เพื่อ” “ถา” และ “ดังนัน้” ตัวอยางเชน 

    a.  Please turn on the lights so that we can see. 

       ชวยเปดไฟหนอย เพื่อเราจะไดมองเห็น 

  b.  I've lost my cell phone yesterday, so I can’t call you. 

        ผมทําโทรศัพทหายเม่ือวาน ดังนั้นผมไมสามารถโทรหาคุณได. 

  4.2 therefore, consequently, accordingly นยิมแปลวา “ดังนัน้” ตัวอยางเชน 

     a.  He was tired; therefore, he went directly to bed. 

        เขาเหนื่อย ดังนั้นเขาจงึรบีเขานอน 

    b.  Sunee was sick; consequently, she didn't come to school. 

        สุนยีปวย ดังนั้นเธอจงึไมมาโรงเรยีน 

    c.  I am broke for this month; accordingly, I cannot pay my debt. 

        ฉันถังแตกเดือนน้ี ดังนั้นฉันจงึไมสามารถจายหน้ีได 

 5. การแปลคําอนุสันธาน หรือ “subordinate conjunction” เพ่ือเช่ือมประโยคใจความรองให

เขากับประโยคใจความหลัก กลุมคําที่นยิมใชกันมาก ดังนี้ 

  5.1 for โดยทั่วไปนิยมแปลวา “เพ่ือ” เม่ือนํามาเช่ือมประโยคที่เปนเหตุเปนผลกัน นิยม

แปลวา “เพราะ”  ตัวอยางเชน 



 

 

 

137 

 

    a. He went into the tomb, for the gate was open. 

       เขาเขาไปในสุสาน เพราะประตูเปดอยู 

   b.  Wirat didn’t go to school, for his mother got sick.  

      วิรัตนไมไปโรงเรยีน เพราะแมของเขาไมสบาย 

  5.2  unless นิยมแปลวา “ถา.....ไม”, “เวนแตวา” หรอื “นอกจาก” ตัวอยางเชน 

    a.  He will not go unless she goes. 

        ถาหลอนไมไปเขาก็จะไมไป  

    b.  You can’t get a job unless you’ve got the experience. 

     คุณจะไมไดงาน เวนแตวาคุณมปีระสบการณ 

  5.3 after นิยมแปลวา “หลังจาก” “ทีหลัง” “ภายหลัง” หรอื “นับแต” ตัวอยางเชน 

    a.  She was deeply saddened after her father passed away last week.  

      หลอนเสยีใจเปนอยางมากหลังจากบดิาของเสียชีวติเมื่อสัปดาหที่แลว 

b.  I did not go to that old house after someone has been murdered. 

       ผมไมไปบานเกาหลังนัน้อีกเลย นับแตมีคนถูกฆาตกรรม 

  5.4  because นิยมแปลวา “เพราะวา””ดวยวา” “เปนเพราะ” “เหตุเพราะ” “เพราะ

เหตุวา” “ก็ตอเมื่อ” “ก็เพราะวา” “เน่ืองจากวา” หรอื “โดยเหตุ”  ตัวอยางเชน 

    a.  she'll do it, because she has no choice. 

        เธอจะทําเอง เพราะเหตุวาเธอไมมีทางเลอืก 

    b.  I didn't go out because I had no money. 

       ฉันไมออกไปขางนอก เน่ืองจากวาไมมีเงิน 

  5.5 if นิยมแปลวา “ถา” “หาก” “หากวา” “เผื่อวา” “ถาหาก” หรือ “ในกรณีท่ี” 

ตัวอยางเชน 

    a.  I'm sorry if I'm annoying you. 

        ผมขอโทษถาหากทําใหคุณราํคาญ 

   b.  What would you do if there was an accident? 

      คุณจะทําอยางไรในกรณีท่ีมอีุบัติเหตุ 

  5.6  although นยิมแปลวา “แมวา” “แม” หรอื “ถึงแมวา” ตัวอยางเชน 
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    a.  She's very happy to be married although the date has not yet 

been set. 

        เธอมคีวามสุขมากที่จะไดแตงงาน ถงึแมวายังไมไดกําหนดฤกษ 

  b.  It's hard enough although the pay is good. 

      มันหนักเกินไป แมวาจะใหคาตอบแทนดี 

5.7  before นยิมแปลวา “กอน” หรอื “กอนท่ี” ตัวอยางเชน 

  a.  Clean the room before they come.  

       ทําความสะอาดหองกอนที่พวกเขาจะมา 

b.  He went to the sea before he went abroad. 

     เขาไปทะเลกอนไปตางประเทศ 

5.8  since นยิมแปลวา “เนื่องจาก” “เนื่องดวย” “โดยเหตุท่ี” “ก็ตอเม่ือ” “ตัง้แต” และ 

“นับแต” ตัวอยางเชน 

a.  I haven't done that since I was a child. 

     ผมไมไดทํา ตั้งแตฉันยังเปนเด็ก 

b.  It's four years since he was elected. 

       เปนเวลา 4 ปแลว นับแตเขาไดรับการเลอืกตัง้ 

  5.9  that นิยมแปลวา  “ท่ี” “วา” “ซึ่ง” “เพราะนั่น” หรอื “กระนัน้” ตัวอยางเชน 

    a.  Hold it up so that everyone can see it.  

     ชูมันขึ้น เพราะน่ันจะทําใหทุกคนมองเห็น 

   b.  They were paid on the same day that they did the work 

       พวกเขาไดรับเงนิในวันเดยีวกับท่ีพวกเขาทํางาน 

  5.10 until นิยมแปลวา  “จนกระท่ัง” “จนกวา” “ตราบ” “จวบจนกระทั่ง” หรือ 

“ตอเมื่อ” ตัวอยางเชน 

    a.  He was working good until he was injured. 

        เขาทํางานดมีาก จนกระท้ังเขาไดรับบาดเจ็บ 

   b.  She will not have dinner until her son returns. 

      เธอจะไมทานม้ือค่ํา จนกวาลูกชายเธอจะกลับมา 

    c.  I will love you until the day I die. 

        ฉันจะรักเธอ ตราบจนสิ้นลม 
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  5.11 when นยิมแปลวา “เม่ือ” “ในขณะที่” “ก็ตอเมื่อ” หรอื “ตอนท่ี” ตัวอยางเชน 

    a.  He was very impatient when he was kept waiting his friend for an 

hour.  

      เขาหงุดหงิดมาก ในขณะท่ีเฝารอเพื่อนเปนช่ัวโมง 

  b. They shared a room when they were on tour. 

      พวกเราพักรวมกัน ตอนท่ีออกไปทองเท่ียว. 

  5.12 as soon as นยิมแปลวา “ทันทีท่ี” ตัวอยางเชน 

    a. You will get the results later this year as soon as they are available. 

       คุณจะทราบผลหลังจากปนี้ ทันทท่ีีประกาศ 

   b.  Send me an email as soon as you have the research proposal. 

       ชวยจดหมายมาหาฉัน ทันทีที่คุณมีโครงรางวิจัย 

  5.13 lest นยิมแปลวา “เพื่อที่จะไม” “เพื่อวา” หรือ “เผื่อวา...จะไม” ตัวอยางเชน 

    a.  He held her hand lest she should fall. 

         เขาจับมอืหลอนไว เผื่อวาหลอนจะไดไมลม 

    b.  My grandma walk carefully lest she should stumble. 

       คุณยายเดินอยางระมัดระวัง เพื่อท่ีจะไมสะดุดลม 

 สรุปไดวา การแปลคําสันธานในแตละกลุมนักแปลตองอาศัยคําแปลเฉพาะท่ีนิยมแปลกัน

เพื่อใหมใีจความที่ถูกตองและเปนทางการ ไดสํานวนสอดคลองกับวัฒนธรรมไทย 

 

การแปลคําบุพบท  
 

 คําบุพบท หรอื “preposition” เปนกลุมคําท่ีใชเพ่ือแสดงความสัมพันธและเกี่ยวของกัน ระหวาง

นามหรือสรรพนามกับคําอื่นๆ ในประโยคอยางไร (เลิศ เกษรคํา, 2551 : 442) ในหลายๆ คําอาจมีคํา

แปลที่สามารถยดึหยุนไปตามสํานวนในภาษาไทย ดังนี้ 

  1. at ใชบอกเวลาจุดใดจุดหนึ่งโดยเฉพาะที่ไมมีความยาวของเวลา เชน วินาที นาที 

ช่ัวโมง กลางวัน กลางคืน นิยมแปลวา “ณ เวลา” “เวลา” หรอื “ใน” เปนตน ตัวอยางเชน  

a. She gets up at five o’clock every day. 

    เธอตื่นนอนเวลาตีหาทุกวัน 

   b. He fell in love with her at once. 

    เขาตกหลุมรักหลอนในทันที 
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  และหากใชบอกสถานที่นิยมแปลวา “ที่” ตัวอยางเชน 

   c. She is at home alone. 

    เธออยูท่ีบานคนเดยีว 

  2. in ใชกับเวลาท่ีเปนเดอืน ป ฤดูกาล นยิมแปลวา “ใน” ตัวอยางเชน 

a. I will finish this project in a year. 

    ผมจะทําโครงการนี้ใหเสร็จในหนึ่งป 

   b. He will see you at this evening. 

    เขาจะไปพบคุณในเย็นนี้ 

  ใชบอกสถานท่ี นยิมแปลวา “ท่ี” “ใน” หรอื “บน”ตัวอยางเชน  

   c. My hometown is in Tak Province. 

    บานเกดิผมอยูที่จังหวัดตาก 

   d. There are many passengers in this bus. 

    มผีูโดยสารหลายคนในรถโดยสารนี้ 

   e. She is sleeping in the bed.  

    เธอกําลังหลับอยูบนเตียง  (แปลโดยถือเอาสํานวนไทย) 

  3. on ใชบอกวันท่ี วันของสัปดาห วันสําคัญ วันนักขัตฤกษ นิยมแปลวา “ใน” 

ตัวอยางเชน  

a. Can you come on Sunday? 

    คุณมาในวนัอาทติยไดไหม 

   b. Thai people will celebrate their New Year on Songkran Day. 

    คนไทยจะฉลองปใหมในวันสงกรานต 

  ใชบอกสถานท่ี นยิมแปลวา “ท่ี” ตัวอยางเชน 

   c. He is waiting for the train on Platform 2. 

    เขากําลังรอรถไฟที่ชานชาลาท่ี 2 

  ใชบอกทศิทาง นยิมแปลวา “ทาง” ตัวอยางเชน 

   d. The post office is on your left hand. 

    ไปรษณียอยูทางซายมือ 

   ใชบอกตําแหนงของบางสิ่งบางอยาง นิยมแปลวา “บน” ตัวอยางเชน 
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   f. There is something on the ceiling.  

    มบีางอยางอยูบนเพดาน 

  4. since ใชบอกจุดเร่ิมตนของเวลาเทานัน้ นยิมแปลวา “ต้ังแต” ตัวอยางเชน  

a. I haven't heard from her since the accident. 

    ผมไมทราบขาวจากเธอเลยตั้งแตเกิดอุบัติเหตุ 

   b. He always regrets since his farther died. 

    เขาเศราตลอดเวลาตั้งแตบิดาเขาเสียชีวิต 

5.  before ใชบอกชวงเวลาท่ียังไมมาถึงไดทุกชวงเวลา วัน เดือน ป นิยมแปลวา “กอน” 

ตัวอยางเชน 

   a. You have to arrive at the airport before ten o’clock. 

    คุณตองเดินทางไปถึงสนามบินกอนสิบนาฬิกา 

   b. The accident happened before afternoon. 

    เกิดอุบัตเิหตุข้ึนกอนบาย 

6. after ใชบอกจุดของเวลาท่ีเกิดข้ึนแลว ไดทุกชวงเวลา วัน เดือน ป นิยมแปลวา 

“หลัง” ตัวอยางเชน 

   a. Don't call me up after ten o'clock. 

    อยาโทรหาฉันหลังสิบโมงแลว 

b. I saw my home-town again only after five years. 

ฉันไปเยี่ยมบานเกิดอีกครัง้หนึ่งหลังจากผานไป 5 ป  

  7. by ใชบอกการกระทํานัน้วาจะเกดิข้ึนเมื่อถึงเวลาดังกลาว ซ่ึงไมมีความตอเนื่อง นิยม

แปลวา “เมื่อถึง” “ใกลๆ ” ตัวอยางเชน 

a. He have got to do this report by Monday  

    เขาจําเปนตองทํารายงานนี้เมื่อถงึวันเสาร 

   b.  We'll reach home by sunset. 

    เราจะมาถึงบานใกลๆ พลบคํ่า 

  8. ago ใชบอกเวลายอนหลังไป ณ ขณะที่พูด นยิมแปลวา “เปนเวลา...แลว” หรือ “เมื่อ

.....(มา/ที่)แลว” ตัวอยางเชน 

   a. She left home five minutes ago. 

    หลอนออกไปเม่ือหานาทีท่ีแลว (ออกไปไดหานาทีแลว) 



 

 

 

142 

 

 

   b. Banana rib hobbyhorse riding became extinct a long time ago. 

    การละเลนมากานกลวยสูญหายไปเปนเวลานานมาแลว 

  9. for ใชบอกเวลาที่มีความยาว นยิมแปลวา “เปนเวลา” ตัวอยางเชน 

   a. I once studied the piano for two months.  

    ผมเคยเรียนเปยโนเปนเวลา 2 เดอืน 

   b. We’ve known each other for a long time. 

    พวกเรารูจักกันเปนเวลานานมาแลว  

10. during ใชบอกระยะเวลาที่มีความตอเ น่ืองกัน นิยมแปลวา “ตลอด” หรือ 

“ระหวาง” ตัวอยางเชน 

a. This restaurant is open during the day. 

    รานอาหารน้ีเปดตลอดท้ังวัน 

   b. I fell asleep during learning English. 

    ฉันงบีหลับไประหวางเรียนภาษาอังกฤษ 

11. until ใชบอกจุดสิ้นสุดของการกระทําน้ันๆ เมื่อถึงเวลาดังกลาว นิยมแปลวา “จนถึง/

จนกระทัง้” หรอื “จนถึง” ตัวอยางเชน 

a. My mom stays in Japan until May.  

แมฉันอยูท่ีประเทศญ่ีปุนจนถึงเดอืนพฤษภาคม 

   b. He took a meditation from ten until midnight. 

    เขานั่งสมาธิต้ังแตสี่ทุมจึงถึงเที่ยงคนื 

12. from...to หรอื from…until ใชบอกจุดเริ่มตนและจุดส้ินสุดของการกระทํานัน้ๆ นิยม

แปลวา “จากเวลา/ตัง้แต...ถึง/จนถงึ/จนกระท้ัง...” ตัวอยางเชน 

a. Yesterday, I went shopping from dawn to dusk. 

    เมื่อวาน ฉันไปเที่ยวซ้ือของตั้งแตเชาจรดเย็น (ต้ังแตเชาจนกระทั้งเย็น)

   b. He studied Ph.D. from 2008 until 2013 

    เขาศกึษาในระดับดุษฎีบัณฑิตต้ังแตป 2004 จนถึงป 2013 

  13. above และ over  นิยมแปลวา “เหนือ” “บน” เกิน” “สูงกวา” “มากกวา” หรือ 

“ขางบน” ตัวอยางเชน 
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a.  Astronauts work above the surface of the earth. 

 นักบนิอวกาศทํางานอยูเหนอืผิวโลก  

   b. Doi Inthanon is 2,565 meters above sea level. 

    ดอยอนิทนนทสูงกวาระดับน้ําทะเล 2,565 เมตร 

   c. The plane is flying over my house. 

    เครื่องบินกําลังบินอยูเหนือบานผม  

   d. There were over 100 people at the party.  

    มคีนมารวมงานปารต้ีมากกวารอยคน  

  คําวา “aboveไ สื่อความถึงสิ่งท่ีอยู สูงเหนือข้ึนไปแบบไมตองระบุทิศทางและไมมี

ตําแหนงที่ชัดเจน สําหรับ “over” จะสื่อถึงตําแหนงและทิศทางท่ีแนนอนของสิ่งนั้น ใชในการบอก

ปริมาณ การวัด และมาตรสวน 

  14. below กับ under นยิมแปลวา “ใต” “ภายใต” “ขางใต” “ขางลาง” “ต่ํากวา” หรือ 

“เลวกวา” ตัวอยางเชน 

   a. We watch the sun set below the horizon every evening. 

    พวกเราดูพระอาทิตยตกใตขอบฟาทุกเย็น 

   b.  There was a small village below the dam. 

    เคยมหีมูบานเล็กๆ ขางใตเข่ือน 

c.  He gathered the mangoes that had fallen under the tree. 

 เขาเก็บมะมวงที่ตกอยูใตตน 

   d. She took her book from under the desk. 

    หลอนหยบิหนังสอืจากขางใตโตะ 

  คําวา “below” ใชกับส่ิงท่ีไมตองการระบุตําแหนงทิศทางที่แนนอน สําหรับ “under”  

ใชเพ่ือระบุตําแหนงทิศทางท่ีแนนอน 

  15. between กับ among นิยมแปลวา “ระหวาง” “ในระหวาง” “อยู ระหวาง” 

“ทามกลาง”  “ขวางกลาง” หรอื “ในหมู” ตัวอยางเชน 

   a. There is not much difference between the two opinions. 

    ไมมคีวามแตกตางกันมากนักระหวางความคิดเห็นท้ังสอง 
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b. I was not yet born when the World War II between Japan and the 

U.S. broke out. 

ฉันยังไมเกิดเลยเม่ือสงครามโลกครั้งท่ีสองเกิดข้ึนระหวางญ่ีปุนและ

สหรัฐ  

c. We divided ten pens among the five of us. 

  พวกเราแบงปากกาสบิดานในระหวางเราหาคน 

d. We are among stranger men. 

  พวกเราอยูทามกลางคนแปลกหนา 

  คําวา “between” ใชแสดงความสัมพันธระหวางสองอยาง สวน “among” ใชแสดง

ความสัมพันธตัง้แตสามอยางข้ึนไป 

 สรุปไดวา คําบุพบทจะมีคําแปลที่ยึดหยุนไปตามลักษณะความสัมพันธกับคําอื่นๆ นักแปลตอง

อาศัยความเขาใจและตองรูวาคําบุพบทดังกลาวใชบอก เวลา สถานท่ี บอกวิธีการ บอกความสัมพันธ 

ความเก่ียวพัน หรือบอกความเปนหนวยเดียวกัน แลวจึงเลือกใชคําแปลเฉพาะท่ีกําหนดไวใหเหมาะสม

กับประโยคนัน้ๆ 

  

การแปลคําปรากฏรวม  
 

 คําปรากฏรวม เรียกวา “Collocation” คือกลุมคําตั้งแต 2 คําข้ึนไปท่ีตองใชรวมกันเสมอ 

(Hornby, 2005 : 293) หากไมอยูรวมกันแลวทําใหความหมายของคําดังกลาวไมตรงตามเจตนาที่

จะตองการสื่อสารหรือมีความหมายในนัยอื่น คําในลักษณะนี้แมจะวางตําแหนงผดิท่ีหรอืขาดหายไปใน

บางประโยคก็ยังคงสื่อความและไมผดิหลักโครงสรางไวยากรณ สําหรับในภาษาอังกฤษคําปรากฏรวม

อาจมีตั้งแตกลุมคําท่ีใชท่ัวไปจนถึงใชเฉพาะ และสํานวนภาษา (idioms) ซึ่งจัดอยูในกลุมนี้ดวยเชนกัน 

คําปรากฏรวมในภาษาอังกฤษมีอยูนับไมถวน จนตองมีการจัดทําเปนพจนานุกรม เรยีกวา “Collocation 

Dictionary” การแปลคําเหลานี้นักแปลตองรูจักสังเกตวาคําใดมักใชรวมกัน นยิมใชในบริบทใด แตละคํา

คงความหมายเดมิหรือวาคงไวบางสวน หรือเปลี่ยนความหมายจากเดิม (สุนี ธนาเลิศกุล, 2552 : 23) 

เมื่อทําการวิเคราะหและไดคําหมายท่ีสื่อใจความในเบ้ืองตนแลวจึงจะถายทอดความออกมาเปน

ภาษาไทย ตัวอยางเชน 

  a.  Apart from his mother tongue, Suthee is able to speak English.  

    นอกจากภาษาแมแลว สุธยีงัสามารถพูดภาษาอังกฤษไดดวย 
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  b.  He was passed away by the car crash.  

      เขาเสียชีวติจากอุบัติเหตุรถชน 

  c.  There is a strong wind in the mountain. 

      มีลมแรงบนเขา 

  d.  She loves to have a strong coffee. 

      เธอชอบทานกาแฟเขม 

  e.  Bangkok has the heavy traffic in the world. 

      กรุงเทพฯมีการจราจรหนาแนนมากท่ีสุดในโลก 

  f.  I am an easy-going person. 

      ฉันเปนคนงายๆ  

  g.  He is good at telling jokes. 

      เขาเกงการเลาเรื่องตลกเกง 

  h.  I am bad in English. 

      ฉันไมเกงภาษาอังกฤษ 

  i.  He broke a promise to his partnership. 

      เขาผดิสัญญากับหุนสวนของเขา 

  j.  We enjoy watching TV every evening. 

      พวกเราชอบดูทีวีทุกเย็น 

  k.  The cloth has fast colour.  

   ผาสีไมตก 

 สรุปไดวา คําปรากฏรวมเปนกลุมคําท่ีตองใชคูกันเสมอและมีอยูนับไมถวน แตละคําจะมี

ความหมายโดยเฉพาะเปนของตนเอง หากแยกกันแลวทําใหความหมายของคําดังกลาวเปล่ียนไป        

การแปลจึงตองระมัดระวังและหากพบคําท่ีไมคุนชินกับคําแปลจึงควรเปดหาคําแปลจากพจนานุกรม

ตามภาษาตนฉบับเพ่ือใหสามารถถอดความไดตรงตามสํานวนภาษาไทย 

  

การแปลคําอุปสรรคและปจจัย 
 

คําอุปสรรค (prefix) และปจจัย (suffix) เปนคําจําพวกหนึ่งใชสําหรับแทรกลงไปในคําศัพท เพ่ือ

ทําใหมีคําศัพทท่ีหลากหลายมากข้ึน ตําแหนงของคําเหลาน้ีสามารถอยูไดท้ังหนาคํา (prefix) และทาย

คํา (suffix) ซึ่งสวนใหญมาจากคําภาษาลาติน (Latin) ภาษากรีก (Greek) ภาษาโรมัน (Romance) และ
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ภาษอังกฤษโบราณ (Old English) แตละคําจะมีความหมายเฉพาะเปนของตนเอง เมื่อไปสมาสหรือสนธิ

กับคําใดๆ คําน้ันจะมีใจความเปลี่ยนไปหรืออาจจะคงความหมายคลายๆ คําเดิม (กุณฑีรา กวักเพฑูรย 

คุโนลค, 2549 : 4-6) การศึกษาคําอุปสรรคและปจจัยทําใหทราบความหมายคําอื่นๆ ท่ีมีรากศัพท

เดียวกัน  เชน คําวา “rewrite” แปลวา “เขียนใหม” มาจากคําอุปสรรคคือ “re” หมายถึง “again” กับ

คําวา “write” เมื่อคําวา “re” ลงไปปรากฏหนาคําใดเราก็จะสามารถคาดเดาคําแปลในเบ้ืองตนได 

ดังน้ันบทบาทของอุปสรรคและปจจัยจึงมีหนาท่ีเปลี่ยนความหมายและเปลี่ยนชนิดคํา เชน เปลี่ยน

คํากริยาใหเปนคํานาม (เลิศ เกษรคํา, 2551 : 182) อยางไรก็ตามมคีําศัพทจํานวนไมนอยที่มีคําข้ึนตน

และลงทายเหมือนกับคําอุปสรรคและปจจัย นักแปลจึงตองศกึษาและจดคําจํารากศัพท (root) ใหได

ดวย 

 1. คําอุปสรรค เรียกวา “prefix” เม่ือปรากฏอยูหนาคําใดๆ จะทําใหความหมายของคํานั้น

เปลี่ยนไปหรอืใกลเคยีงกับความหมายเดิม ดังนี้ 

  1.1 คําท่ีเติมลงหนาคําแลวมีความหมายตรงขามกับความหมายเดิมหรือมีความหมาย

วา “ไม” เชนคําวา “un-”, “dis-”, “in-”, (im-, il-, ir-), “non-”, “mis-” ยกตัวอยางเชน 

  a.  She was unlucky to get a flat tire on the way to her job interview. 

   เธอโชคไมดีที่ยางรั่วระหวางทางไปสัมภาษณงาน   

  b. The last thing I wanted was to make you unhappy. 

   สิ่งสุดทายท่ีฉันตองการคือทําใหคุณไมมีความสุข 

  c. If the exercise causes discomfort, stop immediately. 

   ถาการออกกําลังกายทําใหรูสึกไมสบายใหหยุดทันที 

  e. The gas is invisible but highly dangerous. 

   แกสไมสามารถมองเห็นแตอันตรายอยางยิ่ง 

  f. We're living in an imperfect world. 

   เรากําลังอาศัยอยูบนโลกที่ยังไมสมบูรณ 

  g.  She talked nonstop for over an hour. 

   เธอคุยโดยไมหยุดหลายช่ัวโมง 

  h. There must have been some misunderstanding. I didn’t order all these 

books. 

   ตองมีความเขาใจผิดบางอยางแน ฉันไมไดสั่งหนังสอืเหลาน้ีนะ 
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  คําอุปสรรค “mis-” มีความหมายตรงขามเชนกัน เพื่อใหสอดคลองกับสํานวน

ภาษาไทยนิยมแปลวา “ผิด” หรือ “ไมถูกตอง” (เลิศ เกษรคํา, 2551 : 196) ยังมีคําอุปสรรอื่นๆ ท่ีมี

ความหมายในทํานองตรงขามกับความหมายเดิม ตัวอยางเชน 

  a- เชน moral ศีลธรรม amoral   ขาดศีลธรรม 

  an- เชน archy ปกครอง anarchy ปราศจากผูปกครอง (เมอืง) 

  ab- เชน normal ปกติ  abnormal ไมปกติ, ผดิปกติ 

  il-  เชน  legal กฎหมาย    illegal  ผดิกฎหมาย 

  de- เชน code เขารหัส  decode  ถอดรหัส 

  1.2 คําอุปสรรค ไดแก “en-” หรือ “em-” เมื่ออยูหนาคําใดคํานั้นจะความหมายวา 

“ทําใหเปนเชนนัน้” หรอื “ทําใหกลายเปน” (เลศิ เกษรคํา, 2551 : 196) ยกตัวอยางเชน 

   a.  He is willing to explain but not to enforce. 

    เขายนิดท่ีีจะอธบิายแตไมไดบังคับ 

   b.  Many Thais are enslaved in credit-card debt. 

    คนไทยจํานวนมากตกเปนทาสหนี้บัตรเครดิต 

   c.  He was embittered by the loss of his money and fame. 

    เขาไดรับความชอกชํ้าใจท่ีสูญเสยีเงินและช่ือเสยีง 

   d. Jay is an embittered man who lost a leg while fighting in the war. 

    เจยกลายเปนคนชอกชํ้าใจท่ีสูญเสียขาขณะการสูรบในสงคราม 

  1.3  คําอุปสรรคที่มีความหมายอื่นๆ ไดแก 

   a. “co-” หมายถึง “รวม” หรอื “สห” ตัวอยางเชน 

    There's very little cooperation between Thailand and Myanmar. 

    มีความรวมมอืกันเพียงเล็กนอยระหวางไทยกับพมา 

   b.  “ex-” หมายถึง “อดตี” “เกา” หรอื “พน” ตัวอยางเชน 

    Suda's ex-boyfriend was a really nice guy. 

    แฟนเกาของสุดาเปนคนดมีาก 

   c. “over-” หมายถึง “มาก” หรอื “เกิน” ตัวอยางเชน 

    Try not to overload yourself with work. 

    อยาหักโหมงานหนักเกนิ 
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   d. “pre-” หมายถึง “กอน” หรอื “หนา” ตัวอยางเชน 

    All students need to do a pretest. 

    นักเรียนตองทําแบบทดสอบกอนเรียน 

   e. “super-” หมายถึง “เหนอื” “เกนิ” หรอื “ใหญโต” ตัวอยางเชน 

    Superman has used his supernatural powers in defeating enemies. 

    ซุปเปอรแมนใชพลังเหนอืธรรมชาติในการเอาชนะศัตรู 

2. คําท่ีเปนปจจัย เรียกวา “suffix” ใชเติมหลังคํารากศัพท ซ่ึงนอกจากทําหนาท่ีสรางคําใหมๆ 

แลว ปจจัยบางคํายังทําใหคําศัพทนั้นๆ เปลี่ยนบทบาทในโครงสรางไวยากรณไปดวย เชน จากคํานาม

เปนคําคุณศัพท คํากรยิาเปนกริยาวิเศษหรอืคํานาม เพศชายเปนเพศหญิง เอกพจนเปนพหูพจน ดังนั้น

ความเขาใจเรื่องปจจัยสามารถทําใหคาดเดาความหมายของคําศัพทไดงายข้ึน (กุณฑีรา กวักเพฑูรย   

คุโนลค, 2549 : 121) ยกตัวอยางเชน 

 2.1 ปจจัยท่ีเติมเขามาแลวทําใหคํานามกลายเปนผูกระทําหรือถูกกระทํา หรอื “noun” 

เชน  “-ant” “-ent” “-ee” “-er” หรือ “-or” การแปลเปนภาษาไทยในบางบริบทใชคําวา “ผู” หรือ 

“นัก” ข้ึนตน ตัวอยางเชน  

  a. She has been a participant in the discussion of environmental. 

      เธอเปนผูมีสวนรวมในการอภิปรายดานสิ่งแวดลอม 

  b.  The trainees will not be able to continue their training next week. 

      บรรดาผูเขาอบรมทัง้หลายจะไมสามารถอบรมตอในสัปดาหหนาได 

  c.  This is the general information of the respondents. 

     นี้เปนขอมูลท่ัวไปสําหรับผูตอบแบบสอบถาม 

  d. She is a trainer of new stuff at the human department. 

     เธอเปนผูฝกสอนในแผนกพัฒนาบุคคล 

  e. He is a computer technical officer. 

   เขาเปนนักวชิาการคอมพิวเตอร,  

f.  He is a famous actor in this day. 

     เขาเปนนักแสดงที่มีช่ือเสยีงในขณะนี้ 

 2.2  ปจจัย “-ese” ใชเติมหลังนามเฉพาะ (proper noun) ท่ีเปนชื่อประเทศ ท่ีแสดงถึง

ประชากรหรอืคนของประเทศนัน้ เมื่อแปลเปนภาษาไทยข้ึนตนดวยคําวา “ชาว” ตัวอยางเชน 
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  a.  Eighty percent of migrants in Thailand are Burmese. 

     รอยละแปดสบิของแรงงานในประเทศไทยเปนชาวพมา 

  b.  Japanese is not supposed to eat squid. 

     ชาวญี่ปุนไมควรกินปลาหมกึ 

  c.  Chinese tourists prefer to go to the Andaman Sea. 

     นักทองเท่ียวชาวจีนชอบไปเที่ยวทะเลอาดามัน 

 2.3 -ist ใชเติมหลังคํานาม เพื่อบอกถึงผูปฏิบัติตามกิจนัน้ โดยท่ัวไปนยิมแปลข้ึนตนใน

ภาษาไทยวา “นัก” เชน 

  a.  Chalermchai is a world-class artist. 

     อาจารยเฉลมิชัยคือนักจิตกรระดับโลก 

  b.  Now she's a freelance journalist. 

     ตอนนี้เธอเปนนักขาวอสิระ 

อยางไรก็ตาม คําศัพทท่ีลงทายดวยปจจัยในแตละตัวอาจมีคําแปลไดหลายแบบ ควรยึดธรรม

เนยีมนยิมในภาษาไทยเปนหลัก ตัวอยางเชน 

  visitor  อาจแปลวา แขก, อาคันตุกะ, หรอื ผูมาเยอืน 

  actor      "  ดารา, นักแสดงชาย, ตัวละครชาย 

  teacher      "  ครู, อาจารย, ผูฝกสอน, 

  adviser      "  ที่ปรึกษา, ผูใหคําปรกึษา 

  servant      "   คนรับใช, ผูรับใช 

   Buddhist     "     ชาวพุทธ, ผูนับถือศาสนาพุทธ 

  dentist       "  ทันตแพทย, หมอฟน 

 สรุปไดวา การแปลคําอุปสรรคและปจจัย ตองอาศัยการจดจําและเขาใจความหมายของราก

ศัพททั้งอุปสรรคและปจจัย เม่ือคําดังกลาวไปสนธิกับคําอ่ืนๆ จะทําใหคําน้ันเปลี่ยนหนาท่ีและหรือ

เปลี่ยนความหมายภายในตัวเอง ความเขาใจคําอุปสรรคและปจจัยจะทําใหนักแปลสามารถเดา

ความหมายของคําศัพทท่ีไมคุนชินไดงายข้ึน 

 

การแปลศัพทบัญญัต ิ 
 

 ศัพทบัญญัติ คือ การสรางคําเพ่ือใชแทนคําตางประเทศ สวนมากจะเปนภาษาอังกฤษ โดยทํา

ใหมีความหมายตรงกัน มีความกะทัดรัด มีความหมายเหมาะสม นายอมรับ โดยแบงตามศาสตรและ
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สาขาวิชาตางๆ เชน ศาสนา วรรณกรรม คอมพิวเตอร แพทยศาสตร รัฐศาสตร นิติศาสตร การเงิน 

เปนตน บางศัพทเมื่อบัญญัติข้ึนแลวเปนที่นิยมใชกันอยางแพรหลายจนกลายเปนคําสามัญ แตบางคํา

เปนท่ีรูกันในกลุมเฉพาะสาขาวิชาท่ีเก่ียวของหรือในกลุมนักวิชาการเทาน้ัน การแปลจึงตองพิจารณาถึง

ความเหมาะสมและความเขาใจของผูอานเปนหลัก หากนํามาใชแลวไมสามารถทําใหเขาใจความหมาย

ถูกตองและชัดเจนก็ควรศึกษาความหมายจากพจนานุกรมในภาษาอังกฤษ-อังกฤษ ที่อาจให

ความหมายท่ีเหมาะสมไวแลวถึงถอดความเปนภาษาไทยที่สามารถเขาใจไดทั่วไป ดังนั้น บางคร้ังควร

พิจารณาเนื้อความวาควรใชศัพทบัญญัติหรือไม (ประเทอืง ทนิรัตน, 2543 : 17) สําหรับคณะกรรมการ

ที่ทําหนาที่บัญญัตศิัพทคือราชบัณฑิตยสถาน มหีลักในการใชประกอบการแปลในเบ้ืองตน ดังนี้ 

 1. ศัพทบัญญัติท่ีใชจนกลายเปนคําสามัญ สามารถนํามาใชไดเลย ความหมายของคําดังกลาว

เปนท่ีรูจักและเขาใจกันโดยท่ัวไป ตัวอยางเชน 

  a.  Several terrorists were blacklisted by the CIA.   

   ผูกอการรายหลายคนถูกข้ึนบัญชีดําโดยองคกรซีไอเอ 

  b. What is the vision of the university? 

   วสัิยทัศนของมหาวทิยาลัยคืออะไร 

  c. The age of globalization has gone. 

   ยุคแหงโลกาภิวัฒนไดผานไปแลว 

  d.  We need to boycott these companies before it's too late. 

   เราตองการค่ําบาตรบริษัทเหลาน้ีกอนที่จะสายไป 

  e. The policeman was confronted by the mob. 

   ตํารวจไดเผชิญกับมอ็บ 

 2. ศัพทบัญญัติเฉพาะทางหรือนิยมใชในทางวิชาการ เปนคําท่ีใชกันเฉพาะกลุมและผูเก่ียวของ

เทานั้นจึงจะรูความหมาย การนํามาใชจงึตองพิจารณาถึงผูอานวาอยูในกลุมเดียวกันหรือไม หากพบวา

ไมเปนที่รูจักก็ควรหลีกเลี่ยงเสยี ตัวอยางเชน 

  a. The Thai government has a public debt of 292 billion dollars in 2012. 

   ในป 2555 รัฐบาลไทยมีหนี้สาธารณะทั้งสิ้น 292 พันลานดอลลา 

  คําวา “หน้ีสาธารณะ” อาจเปนคําที่พอรูจักถึงความหมายในระดับหนึ่ง สําหรับกลุมผูมี

การศกึษาและผูมีความรูการบริหารจัดการการเงนิ บุคคลท่ัวไปอาจไมเขาใจความหมายท่ีแทจรงิ 

  b. Treaty of Friendship and Commerce between the British Empire and the 

Kingdom of Siam generally known as the Bowring Treaty. 
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สนธิสัญญาทางพระราชไมตรีประเทศอังกฤษและประเทศสยามเปนที่รูจักกัน

โดยท่ัวไปวาคือสนธิสัญญาเบาวริง  

  คําวา “สนธิสัญญา” อาจตองการขยายความเพ่ือใหคนทั่วไปเขาใจความหมายชัดเจน

มากข้ึน 

 สรุปไดวา ศัพทบัญญัติเปนกลุมคําที่แปลข้ึนโดยเฉพาะจากศาสตรและสาขาวิชาโดย

ราชบัณฑิตยสถาน สามารถนําคําแปลตามรูปศัพทมาใชในการแปลไดและถือวาเปนคําแปลที่เปน

ทางการและเปนท่ียอมรับ แตนักแปลตองคํานึงความเขาใจเนื้อหาคําแปลของกลุมผูอานดวย หาก

พบวายังเปนคําแปลท่ีเขาใจยากควรมีการอธิบายขยายความเพิ่มเติม โดยศึกษาความหมายที่แทจริง

จากพจนานุกรมที่เปนภาษาตนฉบับ 

 

บทสรุป 
 

การแปลคํากลุมกริยาชวย คําสันธานและคําบุพบท แตละคําจะมีคําแปลเปนภาษาไทยท่ียึด

หยุนไปตามบทบาทหนาที่และตําแหนงที่วางในประโยค บางคําเมื่อสลับตําแหนงหรอืหนาท่ีคําแปลก็จะ

เปล่ียนไปดวย สําหรับคําปรากฏรวม คําอุปสรรคปจจัย และศัพทบัญญัติ จะมีคําแปลโดยเฉพาะท่ีมี

ความยึดหยุนนอยกวา ดังนั้น นักแปลจึงตองทําความเขาใจและเรียนรูลักษณะการใชคําเหลานี้เพื่อให

สามารถถอดความเปนภาษาไทยไดอยางถูกตอง 
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แบบฝกหัดทายบทที่ 5 

การแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 

ในระดับคํา (2) 

 

 

คาํช้ีแจง : จงตอบคําถามตอไปนี้ใหไดใจความพอสังเขป 

 

1. กรยิาชวย กลุม “v.be” “v.do” และ “v.have” มหีลักในการแปลเปนภาษาไทยอยางไร และ

ในบรบิทตอไปน้ีแปลไดอยางไร  

 1) I am under the tree.   

2) Shall we have something this evening? 

2. มีหลักในการแปล “Modal verb”  เปนภาษาไทยอยางไร และในบริบทตอไปนี้แปลไดอยางไร 

 1) I would prefer coffee.   

2) Could you please do me a favor?  

3. คําสันธานแตละกลุมมีหลักในการแปลเปนภาษาไทยอยางไร และในบรบิทตอไปน้ีแปลได

อยางไร 

 1) He is handsome and likewise smart.   

2) There is nothing left to do aside from moving. 

4. คําอนุสันธานหลักในการแปลเปนภาษาไทยอยาง และในบริบทตอไปนี้แปลไดอยางไร 

 1) I can choose wherever I want to live. 

 2) Since he is very tired of study, he decides to drop out. 

5. คําบุพบทบอกเวลามีหลักในการแปลเปนภาษาไทยอยางไร และในบรบิทตอไปนี้แปลได

อยางไร 

 1) She has given a speech for one hour. 

 2) He watches TV from morning until afternoon. 

6. คําบุพบทบอกสถานที่และทิศทางมีหลักในการแปลเปนภาษาไทยอยางไร และในบรบิท

ตอไปนี้แปลไดอยางไร 

 1) Will you go to Bangkok on business or on holiday? 

 2) I used to travel throughout the world. 
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7. คําปรากฏรวมมีหลักและลักษณะเปนอยางไร และในบรบิทตอไปน้ีแปลเปนภาษาไทยได

อยางไร 

 1) I am doing the washing-up in the kitchen. 

 2) I'm going to have a haircut this evening. 

8. คําอุปสรรคมหีลักในการใชและแปลเปนภาษาไทยอยางไร และในบริบทตอไปนี้แปลได

อยางไร 

 1) I am inconvenient to see a doctor today. 

 2) A man's body dies, but his soul is immortal. 

9. คําปจจัยมหีลักในการและแปลเปนภาษาไทยอยางไร และในบริบทตอไปนี้แปลไดอยางไร 

 1) A specialist has his own strength. 

 2) The Buddhism was found by the Buddha. 

10. มีหลักและวิธีในการนําศัพทบัญญัตมิาใชในการแปลอยางไร และในบรบิทตอไปนี้แปลได

อยางไร 

 1) This application works with iPhone Operating System (iOS). 

 2) Artificial intelligence (AI) is the simulation of human intelligence by machines. 
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